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        VERMÄCHTNIS 
Wenn ich sterbe, sollt zum Grab ihr 
Den Kurgan mir bereiten 
In der lieben Ukraine, 
Auf der Steppe, der breiten, 
Wo man hören kann sein Tosen, 
Seine wilden Sänge. 
Wenn aus unsrer Ukraine 
Zum Meer dann, zum blauen, 
Treibt der Feinde Blut, verlaß ich 
Die Berge und Auen, 
Alles laß ich dann und fliege 

Empor selbst zum Herrgott, 
Und ich bete… Doch bis dahin 

Kenn’ ich keinen Herrgott! 
So begrabt mich und erhebt euch! 
Die Ketten zerfetzet! 
Mit dem Blut der bösen Feinde 
Die Freiheit benetzet! 
Meiner sollt in der Familie, 
In der großen, ihr gedenken, 
Und sollt in der freien, neuen 
Still ein gutes Wort mir schenken.  

   TESTAMENTO 
Cuando yo muera, enterradme 
En una tumba alla arriba, 
Sobre un cerro que domine 
Toda mi Ucrania querida. 
Que inmensos campos se vean, 
Y al Dniéper con sus colinas 
Que se le vea y que se oiga 
Cómo ruge y cómo grita. 
Cuando el Dniéper desde Ucrania 
Al mar azul lleve en clamor, 
De todos sus enemigos, 

La sangre, entoncesyo 
Dejaré campos y montes 

     Y he de volar hasta Dios 
Para rezar. Y antes de esto 
A Dios no conozco yo. 
Y después de sepultarme 
Alzaos, romped las cadenas, 
Rociad con sangre enemiga 
La libertad, que es tan vuestra. 
Y a mi, en la familia nueva 
No me olvidéis, acordaos 
Con palabras dulces, buenas.  

Quand je mourrai, enterrez-moi 
Au milieu de nos plaines, 
Sur un tertre au milieu des steppes 
De ma si douce Ukraine, 
Pour que je voie les champs immenses, 
Les rives escarpées, 
Que je puisse entendre le Dniepr 
Mugir à mon côté. 
Quand le fleuve, loin de l'Ukraine, 
Dans la mer bleue profonde 
Versera le sang ennemi, 
Je quitterai ce monde, 

Champs et collines... Volerai 
Au royaume de Dieu 
Pour prier... Mais en attendant, 

Je ne connais pas Dieu. 
Enterrez-moi et dressez-vous, 
Brisez les fers maudits, 
Arrosez votre liberté 
Du sang de l'ennemi! 
Et que dans la grande famille, 
Délivrée de ses chaînes, 
Avec des mots doux et paisibles 
De moi l'on se souvienne. 
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      MY TESTAMEN  
When I am dead, bury me 
In my beloved Ukraine, 
My tomb upon a grave mound high 
Amid the spreading plain, 
So that the fields, the boundless steppes, 
The Dnieper's plunging shore 
My eyes could see, my ears could hear 
The mighty river roar. 
When from Ukraine the Dnieper bears 
Into the deep blue sea 
The blood of foes ... then will I leave 
These hills and fertile fields -- 
I'll leave them all and fly away 
To the abode of God, 
And then I'll pray .... But till that day 
I nothing know of God. 
Oh bury me, then rise ye up 
And break your heavy chains 
And water with the tyrants' blood 
The freedom you have gained. 
And in the great new family, 
The family of the free, 
With softly spoken, kindly word 
Remember also me.  

Testament 
Kiedy umr  to na wzgórzu  
Wznie cie mi mogi ,  
Po ród stepu szerokiego  
Ukrainy mi ej.  
Aby any roz yste  
I brzeg Dniepru stromy  
Mo na by o widzie , s ysze   
Jego grzmi ce gromy.  
Gdzie uniesie z Ukrainy  
Do sinego morza  
Wra  krew... dopiero wtedy  
I any, i wzgórza —  

Wszystko rzuc  i ulec   
Do samego Boga,  
Aby modli  si ... a  dot d  
Ja nie uznam Boga.  
Pochowajcie mnie i wsta cie,  
I kajdany rwijcie,  
I posok , wra  juch ,  
Wolno  sw  obmyjcie.  
Mnie za  w wielkiej ju  rodzinie,  
W kraju wolnym, nowym,  
Pami tajcie wspomnie  czasem  
Dobrym, cichym s owem. 
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           A major 
Shevchenko book will 
be published by the 
Taras Shevchenko 
Museum in Toronto. It 
will celebrate the 
200th anniversary of 
the birth of the great 

poet Taras Shevchenko on March 9, 2014. The pro-
ject, started in 2010, will result in a book with a se-
lection of fifty poems in Ukrainian, English and 
French. 

The museum, founded in 1952, is unique as the 
only Taras Shevchenko Museum in the Americas. 
In its collections are artifacts significant to the 
Bard of Ukraine, Taras Shevchenko, and Ukrain-
ian Canadian heritage and culture. It has a fine col-
lection of Ukrainian art and a Shevchenkiana Li-
brary. It also includes the world's first Shevchenko 
internet website  

Canada has created more Shevchen-
kiana than any other English speaking 
country. Translators include C.H. 

Andrusyshen & W. Kirkconnell, A.J. Hunter, John 
Weir, Honore Ewach, Florence Randal Livesay, 
and Mary Skrypnyk, Also the scholarly works on 
Shevchenko by Prof. George Luckyj of the Uni-
versity of Toronto are a valuable resource in Eng-
lish. The book KOBZAR (Minstrel in Ukrainian), 
will be a hard bound deluxe edition with gold 
stamping. Among the poems included are Dumy 
Moyi,  Hamaliya,  Dumka,  Subotiv  and  Ivan  
Pidkova.  A  facsimile  of  Zapovit  (Testimony),  a  
great Shevchenko poem translated into almost 150 
languages of the world, will be included. 

Taras Shevchenko established the beauty of the 
modern Ukrainian literary language. Shevchenko 
was not only a genius as a poet; he was also a tal-
ented artist who painted portraits as his 
profession. The book will include 16 
co lo r  pages o f  pa int ings by 
Shevchenko including his self-
portraits. 

I suppose   the 
name  of    Taras  
H r y h o r o v y c h 
Shevchenko is 
popular nowadays 
not only in 
Ukraine but all 
over the world. 
This  name  has  
been  the visiting-card of our country for a period 
of time since the moment Ukraine gained its in-
dependence. What is the secret of such popular-
ity?   How  could  we  explain  the  eternal  fame  of  
such a person? To start with I’m sure one should 
notice that Taras Shevchenko was a many-sided 
personality: Ukrainian poet, artist and humanist. 
Secondly, his literary heritage is regarded to be 
the foundation of modern Ukrainian literature 
and, to a large extent, the modern Ukrainian lan-
guage. Thirdly, Shevchenko also wrote 

in Russian and left many masterpieces as a 
painter and an illustra- tor. 

Shevchenko has a 
unique place in Ukrainian 

cultural history and in world literature. His writ-
ings formed the foundation for the modern 
Ukrainian literature to a degree that he is also 
considered the founder of the modern written 
Ukrainian language. Shevchenko's poetry con-
tributed greatly to the growth of Ukrainian na-
tional consciousness, and his influence on vari-
ous facets of Ukrainian intellectual, literary, and 
national life is still felt to this day. Influenced 
by Romanticism, Shevchenko managed to find 
his own manner of poetic expression 
that encompassed themes and ideas 
germane to Ukraine and his personal 
vision of its past and future. 

       Kate Ryasnenko, Form 10  



 

 

In view of  literary importance of Taras 
Shevchenko , the impact of his artistic work is of-
ten  missed,  al-
though his con-
temporaries valued his artis-
tic work no less, or perhaps even more, 
than his literary work. A great number of 
his pictures, drawings and etchings pre-
served to this day testify to his unique 
artistic talent. He also experimented with 
photography and it is little known that 
Shevchenko may be considered to have 
pioneered the art of etching in the Rus-
sian Empire: in 1860 he was awarded the title of 
Academician in the Imperial Academy of Arts 
specifically for his achievements in etching.  

His influence on Ukrainian culture was im-
mense, so much so that the Soviets felt the need to 
appropriate his legacy for their own purposes. 

During Soviet times, the official position was to 
downplay strong Ukrainian nationalism expressed 

in his poetry, 
suppressing any 

mention of it, and to put an 
emphasis on the social and anti-Tsarist 
aspects, that is, to Class struggle within 
the Russian Empire. Shevchenko, who 
himself  was  born  a  serf  and  suffered  
tremendously for his political views in 
opposition to the established order of 
the Empire, was presented in the Soviet 
times as an internationalist who stood 

up in general for the plight of the 
poor classes exploited by the reac-
tionary political regime rather than 
the vocal proponent of the Ukrain-
ian national idea. 

Margaret Mazayeva, Form 7A 
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His influence on Ukrainian culture was im-
mense, so much so that the Soviets felt the need 
to appropriate his legacy for their own purposes. 
During  Soviet  times,  the  official  position  was  to  

downplay strong Ukrainian 
nationalism expressed in his 
poetry, suppressing any men-
tion  of  it,  and  to  put  an  em-
phasis on the social and anti-
Tsarist aspects, that is, to 
Class struggle within the 
Russian Empire. 
Shevchenko, who himself 
was born a serf and suffered 
tremendously for his politi-
cal views in opposition to the 
established order of the Em-
pire, was presented in the 
Soviet times as an interna-
tionalist who stood up in 

general for the plight 
of  the  poor  classes  ex-

ploited  by  the  reactionary  political  
regime rather than the vocal propo-
nent of the Ukrainian national idea. 

          Maria Soeun, Form 9  
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